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Zakon o izmjenama i dopunama  
Zakona o zaštiti stanovništva od zaraznih bolesti 

 
 

Član 1 

 
U Zakonu o zaštiti stanovništva od zaraznih bolesti („Sluţbeni list 

RCG“, broj 32/05 i „Sluţbeni list CG“, broj 14/10) u članu 2  stav 1 poslije 
tačke 76 dodaje se pet novih tačaka koje glase: 
 

 „76a)  A92.3 – zapadnonilska groznica (Febris West Nile);  

 76b) B97.7 papiloma virusi kao uzročnici bolesti (Papiloma virus ut 

causa morborum – condylomata acuminata); 

         76c) B 97.4 respiratorni sincicijalni virus kao uzročnik bolesti (virus 

respiratorium syncytiale ut causa morborum);          

76d) G83.9 nespecifični paralitični sindrom (syndroma paralityca, non 

specificata (AFP), i 

76e) druge zarazne bolesti koje utvrdi organ drţavne uprave nadleţan 

za poslove zdravlja( u daljem tekstu:Ministarstvo), u skladu sa preporukama 

Svjetske zdravstvene organizacije,  Evropske komisije, Evropskog centra za 

prevenciju i kontrolu bolesti  ili na predlog Instituta za javno zdravlje (u daljem 

tekstu: Institut).“  

U stavu 2 riječi: „ organa drţavne uprave nadleţnog za poslove 

zdravlja (u daljem tekstu: nadleţni organ drţavne uprave)“ zamjenjuju se 

riječju“ Ministarstva“. 

U stavu 3 riječi: „nadleţnog organa drţavne uprave“ zamjenjuje se 

riječju „Ministarstva“, a riječi: “Instituta za javno zdravlje (u daljem tekstu: 

Institut)“  riječju „Instituta“.  

Član 2 

Poslije člana 2 dodaje se novi član koji glasi: 

 



„Član 2a 

 
Definicije slučajeva prijavljivanja zaraznih bolesti i pojave opasnosti od 

zaraznih bolesti iz člana 2 ovog zakona uključuju kliničke i laboratorijske 
kriterijume, kao i epidemiološke kriterijume i epidemiološke veze. 

Pored kriterijuma iz stava 1 ovog člana, definicije slučajeva 
prijavljivanja zaraznih bolesti i pojave opasnosti od zaraznih bolesti, uključuju i 
klasifikaciju slučajeva kao: „mogući“, „vjerovatni“ i „potvrĎeni“.  

Stručno–metodološko uputstvo sadrţi definicije slučajeva prijavljivanja 
zaraznih bolesti i pojave opasnosti od zaraznih bolesti. 

 Stručno–metodološko uputstvo iz stava 3 ovog člana,  donosi i aţurira 
Institut, a objavljuje se na internet stranici Ministarstva i Instituta.“ 

 
 

Član 3 
 
 

 
U članu 4 poslije stava 1 dodaju se četiri nova stava koji glase: 
„Obaveze iz stava 1 ovog člana obuhvataju i odrţavanje statusa drţave 

slobodne od pojedinih zaraznih bolesti iz člana 2 ovog zakona. 
Status drţave slobodne od pojedinih zaraznih bolesti ima drţava u kojoj je 

sprovedeno iskorjenjivanje te bolesti i u kojoj nema pojave slučajeva te bolesti, po 
pravilu više od tri godine. 

Sve do globalnog iskorjenjivanja zarazne bolesti dok postoji opasnost od 
unošenja i širenja te  bolesti, drţava iz stava 2 ovog člana duţna je da primjenjuje 
kontrolne i preventivne mjere koje treba da obezbijede da i u slučaju unošenja 
zarazne bolesti u drţavu ne bude masovnog obolijevanja. 

Priznavanje kao i praćenje odrţavanja statusa drţave slobodne od pojedinih 
zaraznih bolesti vrši Svjetska zdravstvena organizacija,  na osnovu ispunjenosti 
kriterijuma i preporuka te organizacije.“ 

 
Član 4 

 
 

      Poslije člana  4 dodaju se četiri  nova člana  koji glase:  
 

           „Član 4a 
 
 

          U cilju izvršavanja meĎunarodnih obaveza u vezi sa sprječavanjem, 
suzbijanjem, odstranjivanjem i iskorjenjivanjem pojedinih zaraznih bolesti 
Ministarstvo, na predlog Instituta, obrazuje nezavisno stručno tijelo za 
odstranjivanje i iskorjenjivanje pojedinih zaraznih bolesti na teritorije Crne 
Gore (u daljem tekstu: Komisija). 



Komisiju čine tri člana - doktora specijaliste za oblast epidemiologije, 
od kojih dva ne mogu biti aktivno uključeni u programe odstranjivanja i/ili 
iskorjenjivanja zaraznih bolesti u Crnoj Gori.  

Komisija donosi poslovnik o svom radu.  
 

Član 4b 
 
 
Zadatak Komisije je da: 

1)  prati epidemiološku situaciju zaraznih bolesti koje su predmet odstranjivanja  
i iskorjenjivanja u Crnoj Gori, kao i sprovoĎenje planiranih aktivnosti za 
njihovo odstranjivanje i/ili iskorijenjivanje;  

2) priprema i dostavlja Ministarstvu, Svjetskoj zdravstvenoj organizaciji i drugim 
relevantnim meĎunarodnim tijelima izvještaje o ispunjenju obaveza koje je 
preuzela Crna Gora u skladu sa preporukama   Svjetske zdravstvene 
organizacije  za: 

-  iskorjenjivanje dječije paralize i odrţavanje statusa drţave slobodne od 
dječije paralize,  

- odstranjivanje malih boginja i rubele, 
- sprječavanje kongenitalnog rubela sindroma i drugih zaraznih bolesti, i 
-  odstranjivanje i/ili sprječavanje zaraznih bolesti iz člana 2 tačka 76 e ovog 
zakona, u skladu sa preporukama Svjetske zdravstvene organizacije, Evropske 
komisije i Evropskog centra za prevenciju i kontrolu bolesti.  

          Zdravstvene ustanove i druge relevantne institucije duţne su da 
Komisiji dostavljaju informacije i podatake od značaja za odstranjivanje i 
iskorjenjivanje pojedinih zaraznih bolesti u Crnoj Gori.  
          

Član 4c 
 

Ministarstvo, na predlog Instituta, obrazuje koordinaciono tijelo za : 
1) iskorjenjivanje i odrţavanje statusa drţave slobodne od dječije paralize,  
2)  odstranjivanje  malih boginja i rubele,  
3) prevenciju kongenitalnog rubela sindroma, i 
4)  odstranjivanje ili iskorjenjivanje  zaraznih bolesti iz člana 2 tačka 76 e 

ovog zakona, na teritoriji Crne Gore. 
Koordinaciono tijelo iz stava 1 ovog člana čini sedam  članova, a po potrebi 

na predlog koordinacionog tijela ili Instituta, mogu se angaţovati i pojedini eksperti  
za potrebe odstranjivanja  i/ili iskorjenjivanja pojedinih zaraznih bolesti.  

Predsjednik koordinacionog tijela je predstavnik Ministarstva, odgovoran za 
poslove zdravstvene zaštite. 

Koordinaciono tijelo  donosi poslovnik o radu. 
 

Član 4d 
 
Za odstranjivanje, iskorjenjivanje i odrţavanje statusa drţave slobodne od  

pojedinih zaraznih bolesti Ministarstvo, na predlog koordinacionog tijela iz člana 4c 



ovog zakona  i Instituta,  donosi trogodišnji ili petogodišnji plan i program, u skladu 
sa epidemiološkim saznanjima. 

Plan i program iz stava 1 ovog člana  objavljuju se u „Sluţbenom listu Crne 
Gore“. 

 
Član 5 

 
U članu 5 stav 1 alineja 17  riječi: „nadleţni organ drţavne uprave “  

zamjenjuju se riječju „Ministarstvo“. 
U alineji 27 riječi: „ţivotnih namirnica (hrana, voda za piće i voda koja se 

koristi za pripremanje hrane za ljude)“ zamjenjuju se riječju „hrane;“. 
 
 
 
                                                          Član 6 
 
U članu 7 stav 1  i u drugim odredbama zakona riječi:“ Nadleţni organ 

drţavne uprave“ u različitom padeţu zamjenjuju se riječju „ Ministarstvo „ u 
odgovarajućem padeţu. 

 
 
 

Član 7 
 
 

 U članu 8 stav 2 riječi:“  Kliničkim centrom Crne Gore i specijalnom 
bolnicom za plućne bolesti, priprema “ zamjenjuju se riječima: „ koordinacionim 
tijelom iz člana 4c ovog zakona, izraĎuje“. 

 
                                                           Član 8 
 

 U članu 12 stav 1 tačka 4 riječi : „(u daljem tekstu : DDD)“ brišu se. 

 U st. 3,5 i 7 ovog zakona riječ “DDD“  zamjenjuje se riječima: 

“dezinfekcije, dezinsekcije i deratizacije“.  
 
 

  Član 9 
 

 
Član 18 mijenja se i glasi: 
 
„Ministarstvo, na predlog Instituta, obrazuje stručno savjetodavno  tijelo za 

imunizaciju koje čini jedanaest članova-doktora specijalista za oblast 

epidemiologije, pedijatrije, imunologije, neurologije, infektivnih bolesti, ginekologije, 

mikrobiologije i drugih specijalnosti od značaja za  pitanja imunizacije. 



Za pojedina pitanja imunizacije, pored članova iz stava 1 ovog člana,  mogu 

se povremeno angaţovati  eksperti iz drugih grana medicine. 

Zadatak tijela iz stava 1 ovog člana je da: 

1)  razmatra predlog godišnjeg Programa obaveznih imunizacija;  

2) raspravlja o inicijativama stručnih asocijacija, udruţenja graĎana i drugih tijela 

o mogućnosti  eventualnog  uvoĎenja novih vakcina  u Program obaveznih 

imunizacija, i 

3) razmatra i druga pitanja od uticaja na sprovoĎenje Programa obaveznih 

imunizacija u Crnoj Gori (uticaj antivakcinalnih grupa i lobija, ozbiljne 

nuspojave koje se povezuju sa imunizacijom i dr.) 

     Ministarstvo, na predlog Instituta i na osnovu mišljenja  tijela iz stava 1 

ovog člana, propisuje bliţe uslove u pogledu organizacije i načina 

sprovoĎenja imunoprofilakse i hemioprofilakse i donosi godišnji Program 

obaveznih imunizacija. 

     Imunoprofilaksu i hemioprofilaksu sprovode zdravstvene ustanove i 

zdravstveni radnici, u skladu sa zakonom.“ 

 
 

Član 10 
 

U članu 19 stav 1 tačka 2 mijenja se i glasi: 
 „2) davaoci krvi, sjemenih i jajnih ćelija, kao i djelova ljudskog tijela;“. 

U tački 4 riječ „lijekova“ zamjenjuje se riječju „ljekova“, a riječ „namirnica“   

riječju „hrane“. 

Član 11 
 
 

U članu 20 stav 1 poslije riječi: „zdravstveni nadzor“ briše se tačka i dodaju   
riječi: „ i obavezni su  da se javljaju Institutu, odnosno nadleţnom domu zdravlja, 
prema mjestu boravka radi praćenja njihovog zdravstvenog stanja“. 

 
 
 

 
 
 
 



Član 12 
         

 
 
U članu  22 poslije stava 3 dodaje se novi stav koji glasi: 
 
„Ukoliko se laboratorijskim ispitivanjem dokaţu uzročnici trbušnog 

tifusa, paratifusa, drugih salmoneloza, šigeloza, jersinioza, kampilobakterioza, 
hepatitisa B, hepatitisa C, HIV-a, malarije, kolere, karantinskih bolesti, 
poliomijelitisa, difterije, velikih boginja, malih boginja, rubele, epidemijskih 
zaušaka, SARS-a, meningitisa uzrokovanog sa Hib, pneumokokom i 
meningokokom, velikog kašlja, virusnog hepatitisa A, botulizma ili ptičjeg 
gripa zdravstvene ustanove koje su izvršile laboratorijsko ispitivanje duţne su 
da izvještaje laboratorijskog ispitivanja  dostave odmah zdravstvenoj ustanovi 
po čijem zahtjevu je vršeno laboratorijsko ispitivanje, Institutu i domovima 
zdravlja koji imaju organizovanu higijensko-epidemiološku sluţbu.“ 

Dosadašnji stav 4 postaje stav 5. 
 
 

 
Član 13 

 
 
U članu 23  stav 1 tačka 4 mijenja se i glasi: 
 
„4) sumnja da postoji oboljenje od kolere, karantinskih bolesti, 

poliomijelitisa, difterije, velikih boginja, malih boginja, rubele, kongenitalnog 
rubela sindroma, epidemijskih zaušaka, SARS-a, velikog kašlja, botulizma, 
ptičjeg gripa i drugih bolesti u skladu sa članom 2 tačka 76e ovog zakona.“ 

 
 
 
                                              Član 14 
 

U članu 25  stav 5 riječi:“iz stava 4“ zamjenjuju se riječima:“ iz stava 2“. 
U stavu 8 riječi:“ u st.2,4,5 i 6 „ zamjenjuju se riječima :“ u st.2,4,6 i 7“. 

 
                                             Član 15 
 
U članu 28 stav1 riječ „lijekova „ zamjenjuje se riječju „ljekova“. 
 
 
                                              Član 16 
 
U članu 29 stav 2 tačka 2 poslije riječi „SARS-a“ briše se riječ „i“ a 

poslije riječi „botulizma“ dodaju se riječi: „rubele, kongenitalnog rubela 



sindroma, epidemijskih zaušaka, velikog kašlja, ptičijeg gripa i drugih bolesti 
iz člana 2 tačka 76e ovog zakona.“ 

    
                                                     

        Član 17 

 

U članu 34  stav 1 poslije tačke 4 dodaju se dvije nove tačke koje glase: 
 
„4a) vrši zdravstveni nadzor nad putnicima i njihovim stvarima na granici, 

odnosno na drugim mjestima gdje se obavlja carinjenje; 
4b)  vrši zdravstveni nadzor nad saobraćajnim sredstvima u meĎunarodnom 

saobraćaju.“ 
                                                       

Član 18 
 

Član 35 mijenja se i glasi:  
 
„Prevoz i sahrana umrlog lica, kao i iskopavanje, prevoz i sahrana 

posmrtnih ostataka umrlog lica vrši se na način i pod uslovima koji ne 
omogućavaju širenje zarazne bolesti. 

Poslove prevoza lica umrlog od zarazne bolesti iz člana 2 ovog 
zakona, kao i poslove iskopavanja,  prevoza i sahrane posmrtnih ostataka 
umrlog lica vrše pravna lica i preduzetnici pod uslovima propisanim ovim 
zakonom. 

 Prevoz i sahrana lica umrlog od zarazne bolesti, kao i iskopavanje, 
prevoz i sahrana posmrtnih ostataka lica umrlog od zarazne bolesti iz člana 2 
ovog zakona, iz jednog u drugo grobno mjesto u Crnoj Gori, prevoz u 
inostranstvo ili prevoz iz inostranstva, kao i tranzit preko teritorije Crne Gore 
vrši se na osnovu odobrenja Ministarstva i sprovodnice. 

 
Iskopavanje, prevoz i sahrana posmrtnih ostataka lica umrlog od  

bolesti koja nije utvrĎena članom 2 ovog zakona vrši se na osnovu 
sprovodnice, u skladu sa zakonom. 

 Prevoz umrlog lica ili iskopanih posmrtnih ostataka iz inostranstva, kao 
i tranzit preko teritorije Crne Gore, lica umrlog od bolesti koja nije utvrĎena 
članom 2 ovog zakona vrši se na osnovu sprovodnice koju izdaje nadleţno 
diplomatsko konzularno predstavništvo Crne Gore u zemlji iz koje se vrši 
prevoz. 

Prenos urne s pepelom umrle osobe obavlja se na osnovu odobrenja 
Ministarstva. 

Prevoz umrlog lica i iskopanih posmrtnih ostataka umrlog lica iz Crne 
Gore u inostranstvo i iz inostranstva u Crnu Goru, kao i tranzit preko teritorije 
Crne Gore  vrši se na osnovu odobrenja Ministarstva, koje se izdaje uz 
prethodnu saglasnost organa drţavne uprave nadleţnog za unutrašnje 
poslove. 



Način i bliţe uslove pod kojima se vrše prevoz i sahrana lica umrlog  
od zarazne bolesti iz člana 2 ovog zakona, kao i iskopavanje, prevoz i 
sahrana  iz jednog u drugo grobno mjesto u Crnoj Gori, prevoz u inostranstvo 
ili prevoz iz inostranstva, kao i tranzit preko teritorije Crne Gore, obrazac, 
sadrţinu i način izdavanja odobrenja i sprovodnice propisuje Ministarstvo.“ 

 
 
 
 
 

Član  19 
 
 U članu 36 poslije stava 3 dodaju se dva nova stava koji glase: 
 
„ Bolnice i druge vrste stacionarnih zdravstvenih ustanova duţne su da  

obrazuju tim za nadzor, prevenciju i suzbijanje bolničkih infekcija na svakih 
200 postelja, koji čine doktor specijalista epidemiologije posebno edukovan za 
poslove nadzora, prevencije i suzbijanja bolničkih infekcija (bolnički 
epidemiolog) i jedan sanitarni tehničar sa završenom višom ili visokom 
školom posebno edukovan za poslove nadzora , prevencije i suzbijanje 
bolničkih infekcija. 

Zdravstvene ustanove iz stava 1 ovog člana koje raspolaţu sa manje 
od 200 postelja duţne su da obrazuju jedan tim za nadzor,  prevenciju i 
suzbijanje bolničkih infekcija.“ 

 
 
                                        Član 20 
 
U članu 37 stav 2 mijenja se i glasi: 
 
„Poslove inspekcijskog nadzora iz stava 1 ovog člana vrši organ 

uprave nadleţan za poslove inspekcijskog nadzora.“ 
 
                                          Član 21 

 
U članu 38 riječi:“Sanitarni  inspektor“ zamjenjuju se riječima.“ Nadleţni 

inspektor“. 
 
 
                                         Član 22 

 
U članu 39 stav 1 tačka 3 mijenja se i glasi: 
 

„ne vodi propisane evidencije, registre i baze podataka o zaraznim bolestima 
koje se povezuju u jedinstven informacioni sistem, u skladu sa posebnim 
zakonom (član 9 stav 1);“. 

 



Poslije tačke 3 dodaju se četiri nove tačke koje glase: 
„3a) ne obavijesti odmah o pojavi zarazne bolesti, odnosno bolničke infekcije, 
dom zdravlja organizovan za teritoriju na kojoj se nalazi (član 9 stav 2); 
3b) ne vrši epidemiološki nadzor preko svojih sluţbi, a posebno preko 
higijensko-epidemiološke sluţbe (član 9 stav 3); 
3c) ne sprovodi neposredno mjere sprječavanja, suzbijanja, odstranjivanja i 
iskorjenjivanja zaraznih bolesti na teritoriji jedinice lokalne samouprave za 
koju je organizovan (član 9 stav 3); 
3d) ne obavještava Institut, nadleţne organe lokalne uprave i druge subjekte 
o kretanju zaraznih bolesti, u cilju ranog upozorenja i razmjene informacija 
(član 9 stav 4);“. 

 
Tačka 4  mijenja se i glasi: 

 „ne obavještava subjekte iz člana 10 stav 2 ovog zakona o pojavi i kretanju 
zoonoza (član 10 stav 2);“. 

 
Poslije tačke 4 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„4a) ne usklaĎuje organizovanje i sprovoĎenje epidemioloških, odnosno 
epiziotoloških, higijenskih i drugih mjera za sprječavanje, suzbijanje, 
odstranjivanje i iskorjenjivanje zoonoza (član 10 stav 2) ;“. 

 
      U tač.5 i 6 riječi: „ mjera DDD“ zamjenjuje se riječima:“ mjera dezinfekcije, 

dezinsekcije i deratizacije;“. 
Tačka 7  mijenja se i glasi: 

„ u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi oboljenje, odnosno smrt od zarazne bolesti iz 
člana 2 ovog zakona ; (član 23 stav  1 tačka 1);“ 

 

              Poslije tačke 7 dodaje se  12  novih tačaka koje glase: 

 „7a) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi laboratorijski utvrĎen uzročnik zarazne 
bolesti (član 23 stav  1 tačka 2); 

7b) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi smrt od zarazne bolesti koja nije navedena 
u članu 2 ovog zakona(član 23 stav  1 tačka 3); 

7c) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi sumnju da postoji oboljenje kolere, 
karantinskih bolesti, poliomijelitisa, difterije, velikih boginja, malih boginja, rubele, 
kongenitalnog rubela sindroma epidemijskih zaušaka, SARS-a, meningitisa 
uzrokovanog sa Hib, pneumokokom i meningokokom,velikog kašlja, virusnog hepatitisa 
B kod djece predškolskog uzrasta, virusnog hepatitisa A, botulizma, ptičjeg gripa i drugih 
bolesti koje u skladu sa preporukama Svjetske zdravstvene organizacije  i/ili Instituta 
utvrdi   Ministarstvo (član 23 stav  1 tačka 4); 

7d) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi epidemiju zarazne bolesti poznatog ili 
nepoznatog uzročnika (član 23 stav  1 tačka 5); 

7e) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi bolničku infekciju (član 23 stav  1 tačka 6); 

7f) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi izlučivanje uzročnika trbušnog tifusa, 
paratifusa, drugih salmoneloza, šigeloza, jersinoza, kampilobakterioza, kao i nošenje 
antigena virusnog hepatitisa "B", antitijela na virusni hepatitis "C" i HIV-a i nosilaštvo 
parazita - uzročnika malarije (član 23 stav  1 tačka 7) ; 



7g) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi svaki ugriz, odnosno kontakt sa 
bijesnom ili na bjesnilo sumnjivom ţivotinjom (član 23 stav  1 tačka 8); 
7h) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi akutnu flakcidnu paralizu (član 23 stav  
1 tačka 9); 
7i) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi sumnju na upotrebu biološkog agensa 
(član 23 stav  1 tačka 10); 
7j) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi nuspojavu nastalu nakon vakcinacije 
(član 23 stav  1 tačka 11); 
7k) u cilju epidemiološkog nadzora ne prijavi antimikrobnu rezistenciju (član 23 stav  
1 tačka 12); 
7l) ne vrši epidemiološki nadzor iz člana 23 stav 1 ovog zakona (član 23 stav  3);“. 

 
Tačka 13  mijenja se i glasi: 

„13) ne obavijesti odmah Ministaratvo i organ drţavne uprave nadleţan za 
unutrašnje poslove da je izolovan ili primljen na liječenje stranac, koji je obolio od 
bolesti iz člana 25 st. 2, 4, 6, 7 i 8 ovog zakona (član 27);“. 

 
Poslije tačke 13 dodaje se nova tačka koja glasi: 

13a) ne obavijesti odmah Ministarstvo i organ drţavne uprave nadleţan za 
unutrašnje poslove o slučaju pojave zarazne bolesti širih razmjera (član 27);“. 

 
Član 23 

 
U članu 40 stav 1 tač. 5 i  6  brišu se. 
Tačka 7 mijenja se i glasi: 

 „7) ne obavijesti Ministarstvo o licima koja ne postupaju u skladu sa uručenim aktom 
o stavljanju pod zdravstveni nadzor iz člana 20 stav 3 ovog zakona (član 20  stav 5);“ 

 
Poslije tačke 7 dodaje se nova tačka koja glasi: 

„7a) ne obavijesti Ministarstvo o licima koja se  ne javljaju Institutu, odnosno 
nadleţnom domu zdravlja, prema mjestu boravka radi praćenja njihovog 
zdravstvenog stanja (član 20  stav 5);“. 

 
Tačka 8 mijenja se i glasi: 

„8) ne vrši laboratorijsko ispitivanje radi utvrĎivanja uzročnika zaraznih bolesti, 
odnosno uzročnika epidemija zaraznih bolesti u svakom slučaju pojave ili sumnje 
na pojavu zarazne bolesti, u kome je utvrĎivanje uzročnika zarazne bolesti 
neophodno za postavljanje dijagnoze (član 22 stav 1);“. 

 
Poslije tačke 8 dodaju se tri nove tačke koje glase: 

„8a) ne vrši laboratorijsko ispitivanje u slučaju pojave ili opasnosti od pojave 
epidemije zarazne bolesti (član 22 stav 1); 
8b) ne vrši provjeru laboratorijskog ispitivanja iz člana 22 stav 2 ovog zakona (član 
22 stav 3); 
8c) ne dostavi odmah zdravstvenoj ustanovi po čijem zahtjevu je vršeno 
laboratorijsko ispitivanje, Institutu i domovima zdravlja koji imaju organizovanu 
higijensko-epidemiološku sluţbu izvještaje o provjeri laboratorijskog ispitivanja  radi 



utvrĎivanja uzročnika zaraznih bolesti, odnosno uzročnika epidemija zaraznih 
bolesti u svakom  slučaju pojave ili sumnje na pojavu zarazne bolesti, u kome je 
utvrĎivanje uzročnika zarazne bolesti neophodno za postavljanje dijagnoze 
trbušnog tifusa, paratifusa, drugis salmoneloza, šigeloza, jersinioza, 
kampilobakterioza, hepatitisa B, hepatitisa C, HIV-a, malarije, kolere, karantinskih 
bolesti, poliomijelitisa, difterije, velikih boginja, malih boginja, rubele, epidemijskih 
zaušaka, SARS-a, meningitisa uzrokovanog sa Hib, pneumokokom i 
meningokokom, velikog kašlja, virusnog hepatitisa A, botulizma ili ptičijeg gripa 
(član 22 stav 4);“. 

 
Tačka 9 mijenja se i glasi: 

 „9) ne obezbijede rezerve ljekova i medicinskih sredstava, za slučaj pojave 
obolijevanja širih razmjera (član 28);“. 
  

          Tačka 10  mijenja se i glasi: 

„10) ne sprovodi epidemiološko ispitivanje u cilju otkrivanja uzročnika, rezervoara, 

izvora, načina širenja zaraznih bolesti, kao i radi sprječavanja, otkrivanja i 

suzbijanja epidemija kod pojave epidemije zaraznih bolesti (član 29 stav 2 tačka 

1);“ 

Poslije tačke 10 dodaju se tri nove tačke koje glase: 

„10a) ne sprovodi epidemiološko ispitivanje u cilju otkrivanja uzročnika, rezervoara, 
izvora, načina širenja zaraznih bolesti kod sumnje da postoji oboljenje od kolere, 
karantinskih bolesti, akutne flakcidne paralize, difterije, velikih boginja, malih 
boginja, SARS-a, botulizma, rubele, kongenitalnog rubela sindroma, epidemijskih 
zaušaka, velikog kašlja i drugih bolesti iz člana 2 tačka 76 e ovog zakona (član 29 
stav 2 tačka 2); 
10b) ne sprovodi epidemiološko ispitivanje u cilju otkrivanja uzročnika, rezervoara, 
izvora, načina širenja zaraznih bolesti kod pojave zaraznih bolesti iz člana 2 ovog 
zakona (član 29 stav 2 tačka 3); 
10c) ne sprovodi epidemiološko ispitivanje u cilju otkrivanja uzročnika, rezervoara, 
izvora, načina širenja zaraznih bolesti kod pojave zarazne bolesti nepoznate 
etiologije koja moţe da ugrozi zdravlje stanovništva Crne Gore  (član 29 stav 2 
tačka 4);“ 
 

Tačka 12  briše se. 

Dosadašnja tačka 13 postaje tačka 12. 

Poslije tačke 12 dodaje se nova tačka koja glasi:  
„12a)  ne obrazuje tim za nadzor, prevenciju i suzbijanje bolničkih infekcija koji čine 
doktor specijalista epidemiologije posebno obučen za poslove nadzora, prevencije i 
suzbijanja bolničkih infekcija (bolnički epidemiolog) i  jedan sanitarni tehničar sa 



završenom višom ili visokom školom posebno obučen za poslove nadzora, 
prevencije i suzbijanja bolničkih infekcija na svakih 200 postelja (član 36 stav 4);“ 
         Dosadašnje tač. 7, 8, 9, 10 i 11 postaju tač. 5, 6, 7, 8 i 9. 

 
 
 
 
 

Član 24 
 

U članu 41 stav 1 tačka 3 riječ “DDD“ zamjenjuje se riječima:“ dezinfekcije, 
dezinsekcije i deratizacije;“. 

U tački 4 riječi: “DDD mjera“ zamjenjuje se riječima:“ dezinfekcije, dezinsekcije 
i deratizacije;“. 

Tačka 5 briše se. 
Dosadašnje tač. 6, 7 i 8 postaju tač. 5, 6 i 7. 
 

Član 25 

Poslije člana 41 dodaje se novi član koji glasi: 

„Član 41a 

Novčanom kaznom od 500 eura kazniće se za prekršaj pravno lice, ako: 

1) ne sprovodi obavezne zdravstvene preglede za lica iz člana 19 ovog zakona; 
2) bez sprovedenog obaveznog zdravstvenog pregleda zaposli ili zadrţi na radu ili 
obaveznoj praksi lica iz člana 19 stav 1 tač. 4, 6, 7 i 8 i stav 2 ovog zakona; 
3) bez zdravstvenog pregleda zaposli ili zadrţi na radu ili obaveznoj praksi lica iz 
člana 19 stav 1 tač. 4, 5, 7 i 8 i stav 2 ovog zakona. 

Za prekršaje iz stava 1 ovog člana kazniće se i odgovorno lice u pravnom 

licu novčanom kaznom od 150 eura.  

Za prekršaje iz stava 1 ovog člana kazniće se i preduzetnik novčanom 

kaznom od 150 eura.“ 

Član 26 

U članu 42 stavu 1 tačka 3 mijenja se i glasi: 
„za vrijeme trajanja zdravstvenog nadzora ne javlja Institutu, odnosno nadleţnom 
domu zdravlja, prema mjestu boravka, radi praćenja njegovog zdravstvenog stanja 
(član 20 stav 1);“. 

 
Tačka 4 mijenja se i glasi: 

„4) ne pridrţava se nareĎenja  Ministarstva u vezi mjere stavljanja u karantin (član 
21 stav 4);“. 



 
Član 27 

 
Poslije člana 44a dodaju  se dva nova člana koji glase: 
 

„Član 44b 

Podzakonski akti koji su vaţili prije stupanja na snagu ovog zakona, uskladiće 
se u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona. 

Član 44c 
 
 
Podzakonski akti iz člana 2a stav 3 i člana 35 stav 8 ovog zakona donijeće se 

u roku od šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona.“  
 

                                                     Član 28 

      Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u „Sluţbenom 

listu Crne Gore“. 
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